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Gerusalemme Est, Monte degli Olivi. In questa parte della città il governo israeliano sta progettando una nuova 
porzione di muro che separerebbe i quartieri arabi dalla West Bank. Dicembre 2012.  
Jerusalem, Mount of olives. The Israeli government is planning to build a new section of the separation wall, which 
would separate the Arab districts from West Bank. December 2012. 
 
 

 
Salmas, Iran. Salmas è un antico villaggio assiro vicino al confine fra Iran e Turchia. I pochi cristiani rimasti vivono 
pacificamente con i curdi. Agosto 2011. 
Salmas, Iran. Salmas is an ancient Assyrian village near to the border between Iran and Turkey. The few Christians left 
live peacefully together with the Kurds. August 2011. 
 
 

 
Mardin, Turchia. La chiesa dei 40 martiri e il suo giardino aperto fino a mezzanotte sono il punto di ritrovo della 
comunità cristiana della città. I musulmani invece non sono ben visti. Luglio 2013. 
Mardin, Turkey. The 40 Martyrs church and its garden, open till midnight, are the meeting point of the Christian 
community.  Muslims are not welcome, instead. July 2013. 
 
 

 
Erbil, Kurdistan iracheno. La regione autonoma del Kurdistan rispetta la convivenza fra etnie e fedi. In questa scuola 
studenti arabi e curdi, cristiani e musulmani imparano il curdo, l'arabo e il siriaco. Ottobre 2012. 
Erbil, Iraqi Kurdistan. The Kurdish autonomous region respects the co-existence between ethnicities and faiths. In this 
school Arabs and Kurds, Christians and Muslims learn Arab, Kurdish and Syriac languages. October 2012. 
 
 

 
Yardenit, Cisgiordania. Sul fiume Giordano ci sono molti siti battesimali per locali e stranieri. La Chiesa riconosce 
ufficialmente solo il sito di Qasr el Yahud, al confine fra Israele e Giordana. Gennaio 2013. 
Yardenit, West Bank. The Jordan river counts various Baptismal sites both for local and foreign people. The Catholic 
Church, though, recognizes only the Qasr el Yahud site, between Israel and Jordan. January 2013. 
 
 
 
Smakieh, Giordania. Una statua della Vergine nel cimitero del piccolo villaggio nel Sud della Giordania, abitato 
interamente da due famiglie cristiane. Aprile 2013. 
Smakieh, Jordan. A statue of Virgin Mary in the cemetery of the little village in the South of the country. Only two 
Christian families live there. April 2013. 
 
 

 
Deir Abu Hennis, Egitto. Un funerale nel piccolo villaggio dell'Alto Egitto. Tutti i 14.000 abitanti di Deir Abu Hennis 
sono cristiani copti e molti di loro non sono mai usciti dal villaggio. Luglio 2012. 
Deir Abu Hennis, Egypt. A funeral in the little village in Upper Egypt. All the 14.000 inhabitants of Deir Abu Hennis are 
Christian Copts. Many of them never left the village. July 2012. 
 
 

 
Pataver, Iran. Olga è una cristiana assira emigrata a Parigi. Ogni estate torna nel villaggio di Pataver dove ha origine la 
sua famiglia. Sempre meno persone vivono nei villaggi cristiani del Nord-Ovest dell'Iran. Agosto 2011. 
Pataver, Iran. Olga is a Christian Assyrian emigrated to Paris. Every summer she goes back to her native village. Less 
and less people live in the Christian villages of North-Western Iran. August 2011. 
 
 

 



Bassora, Iraq. Un luna park nella città più meridionale del Paese. La maggioranza dei cittadini di Bassora sono 
musulmani sciiti, mentre molti cristiani sono scappati per le violenze del dopo Saddam. Novembre 2012. 
Basra, Iraq. An amusement park in the most southern city of the country. Basra citizens are mostly Shiite Muslims, 
since Christians left because of the post-Saddam civil war. November 2012. 
 
 

 
Ani, Turchia. Ani è l'antica capitale dell'Impero armeno. Situata al confine (chiuso) fra Turchia e Armenia, la città 
adesso è un cumulo di rovine di chiese, case e della cattedrale. Agosto 2013. 
Ani, Turkey. Ani is the ancient capital of the Armenian empire, situated at the closed border between Armenia and 
Turkey. Nowadays Ani is a stack of churches' ruins, homes and the Cathedral. August 2013. 
 
 

 
Damasco, Siria. La moschea degli Omayyadi al centro della città vecchia è uno dei luoghi più antichi e sacri all'Islam. I 
combattimenti in corso in Siria l'hanno solamente sfiorata. Gennaio 2014. 
Damascus, Syria. The Umayyad Mosque is situated in the center of the old city. It is one of the most ancient and 
holiest sites of Islam. The ongoing fighting in Syria has just lightly touched it. January 2014. 
 
 

 
Il Cairo, Egitto. Una famiglia di zabbaleen, i netturbini, nella sua casa ai piedi del monte Mokattam. Gli zabbaleen sono 
tutti cristiani che vivono in mezzo all'immondizia di Garbage City, la città della spazzatura. Luglio 2012. 
Il Cairo, Egypt. A Zabbaleen family in their home underneath the Mokattam mountain. All the Zabbaleens are Christians 
working as dustmen, living among the rubbish of "Garbage City". July 2012.  
  
 

 
 Deir Abu Hennis, Egitto. Una donna al cimitero per depositare cibo sulla tomba del marito defunto. Luglio 2012. 
 Deir Abu Hennis, Egypt. A woman is going to the cemetery to leave food on her husband's grave. July 2012. 
 
 
 
 
Vakıflı Köyü, in Turchia, è l'ultimo villaggio armeno degli 8 del Mussa Dagh, la montagna di Mosè, che si salvarono dal 
genocidio per mano degli ottomani. Circa 180 armeni vivono ancora a Vakıflı Köyü. Luglio 2013. 
Vakıflı Köyü, Turkey, is the last Armenian village of the Mussa Dagh, the "Moses mountain". The people of the 8 
villages surrounding were able to outlive the genocide by Ottomans. Almost 180 Armenians still live in Vakıflı Köyü.  
July 2013. 

 
 

Monastero di San Veni, Egitto. I monaci di questo monastero vicino a Mallawi, nell'Alto Egitto, sono stati più volte 
aggrediti da fondamentalisti salafiti dei villaggi vicini. Luglio 2012. 
Saint Veni monastery, Egypt. The monks of this monastery near Mallawi, Upper Egypt, have been assaulted many 
times by fundamentalist Salafis from the nearby villages. July 2012. 
 
 

 
Rojava (Kurdistan siriano), villaggio di Gharduka. Gharduka si trova sulla linea del fronte fra curdi e Isis. Il villaggio è 
vuoto e l'unica chiesa è stata bomardata dai jihadisti dopo averla usata come trincea. Gennaio 2014. 
Rojava (Syrian Kurdistan), Gharduka village. Gharduka is on the frontline between Kurds and Isis. The village is empty 
its only church has been destroyed by the jihadists who bombed it after having used it as a trench. January 2014. 
 
 

 
Baghdad, Iraq. La chiesa di Santa Maria su via Palestina, periferia Nord della capitale. La chiesa è stata oggetto di un 
attentato suicida nel 2010 in cui morirono due persone. Da  allora la chiesa è sorvegliata. Novembre 2012. 
Baghdad, Iraq. Saint Mary's church is on Palestine Street, Northern suburb of Baghdad. The church was stricken by a 
suicide attack in 2010, when two people died. Since then the church is constantly lifeguarded. November 2012. 
 
 



Monastero di San Taddeo, Iran. Ogni luglio la comunità armena organizza un pellegrinaggio di tre giorni nel monastero 
al confine fra Iran e Turchia. La chiesa nera di San Taddeo risale al 60 d.C. ed è una delle prime chiese del 
Cristianesimo. Luglio 2011. 
Saint Taddeus Monastery. Every year the Armenian community stages a three-day pilgrimage into the Monastery at 
the border between Iran and Turkey. The 60 a.C. St. Taddeus Church is one of the firsts of Christianity. July 2011. 
 

 
Monastero di San Taddeo, Iran. Le donne iraniane sono costrette ad indossare un velo e la manta sopra i pantaloni. 
Durante il pellegrinaggio i cristiani sono liberi dalle imposizioni del regime anche se sorvegliati a vista. Luglio 2011. 
St. Taddeus Monastery, Iran. Iranian women are obliged to wear a veil covering the hair and a manta over the trousers. 
During the pilgrimage Christians are freed by the regime's laws,  though they are monitored by policemen. July 2011. 
 
 
Gerusalemme. Il guardiano della chiesa etiope mostra un'antica Bibbia. La comunità cristiana di Gerusalemme 
comprende i Cattolici, gli Ortodossi, i Copti egiziani ed etiopi che si dividono fra la porta di Damasco e la porta di Jaffa. 
Dicembre 2012. 
Jerusalem. The guardian of the Ethiopian church showing an ancient copy of the Bible. The Christian community 
includes Catholics, Ortodoxes, Egyptian and Ethiopian Copts between Damascus gate and Jaffa gate. December 2012. 
 

 
Monastero di San Taddeo, Iran. L'annuale pellegrinaggio è l'occasione per celebrare matrimoni e battesimi. San Taddeo 
è uno dei primi martiri del Cristianesimo e in suo onore è stata costruita la Chiesa Nera. Luglio 2011. 
Saint Taddeus monastery, Iran. The annual pilgrimage is the occasion to celebrate weddings and baptisms. St. 
Taddeus is one of the first martyrs of Christianity to whom the Black Church is dedicated. July 2011. 
 
 

 
Deir Abu Hennis, Egitto. Un matrimonio ortodosso. La comunità cattolica del villaggio è minoritaria, ma i rapporti fra le 
due confessioni sono ottimi e in occasione dei riti l'una va a rendere omaggio all'altra. Luglio 2012. 
Deir Abu Hennis, Egypt. An Orthodox wedding. The Catholic community of the village is a minority, but the 
relationship between the two denominations are good. During festivities representatives of each denomination go to 
pay tribute to others. July 2012. 
 
 
Deir Abu hennis, Egitto. Bambine in chiesa durante il matrimonio. Secondo le regole ortodosse le donne non possono 
varcare la soglia dell'altare, in quanto "sporcate" dal ciclo mestruale. Luglio 2012. 
Deir Abu Hennis, Egypt. Little girls in church during a wedding. Due to the Orthodox rules, women cannot cross the 
altar line, as  "dirty" for the menstrual cycle. July 2012. 
 
 

 
Betlemme, Cisgiordania. I festeggiamenti del Natale cattolico nella chiesa della Natività. Gli spazi della chiesa dove è nato 
Gesù sono divisi fra i vari riti cristiani. Il Natale in Terra Santa si festeggia in 4 date diverse. Dicembre 2012. 
Bethlehem, West Bank.  The Catholic Christmas festivity inside the Nativity church. The places of the church where Jesus 
was born are divided among different Christian groups. Christmas is celebrated four times in Holy Land. December 2012. 
 
 
 
 

 
Betlemme, Cisgiordania. La grotta della Natività si trova sotto l'altare principale della chiesa. Nel periodo natalizio le 
messe sono celebrate fra un continuo via vai di turisti e fedeli da tutto il mondo. Dicembre 2012. 
Bethlehem, West Bank. The Nativity cave is under the main altar of the church. During Christmas time holy masses are 
celebrated amid many foreign believers and tourists. December 2012. 
  
 

 
Saydnaya, Siria. Una suora nel convento Nostra Signora, secondo luogo più importante del Cristianesimo orientale 
dopo Gerusalemme. Molti luoghi sacri ai cristiani vicino Damasco sono stati attaccati dai jihadisti. Gennaio 2014. 
Saydnaya, Syria. A nun inside the monastery Our Lady, the second holiest place for Eastern Christianity. Jerusalem is 
the first one. Many Christian holy places closed to Damascus have been destroyed by the jihadists. January 2014. 
 



Salmas, Iran. Nel villaggio ci sono due cimiteri, uno dei quali conserva le spoglie dei primi abitanti cristiani. Molte tombe 
sono state profanate in cerca di gioielli. Agosto 2011. 
Salmas, Iran. There are two cemeteries in the village. One of them keeps the mortal remains of the first Christian 
inhabitants. Many graves have been desecrated by thieves looking for golds. August 2011. 
 
 

 
Tabriz, Iran. La vita della comunità armena di Tabriz ruota intorno alla parrocchia: oltre alla chiesa c'è un giardino, un 
asilo e un parco giochi per i bambini. La parrocchia è protetta da un alto muro. Luglio 2011. 
Tabriz, Iran. The life of the Armenian community wheels around the parish, which offers a church, a kindergarten and a 
garden. A high wall surrounds it. July 2011.  
 
 
 
Pataver, Iran. I festeggiamenti per  Santa Maria. Il villaggio assiro si ritrova nel giardino della chiesa per mangiare, 
ballare e bere alcol. La polizia controlla che niente di tutto questo venga fatto all'esterno. Agosto 2011. 
Pataver, Iran. Festivity for Saint Mary. The village gathers in the church's garden for dancing, eating and drinking 
alcohol. Outside the wall such behaviours are not allowed, so policemen patrol to make sure none of this happens on 
the outside. August 2011.  
 

 
Deir Abu Hennis, Egitto. Matrimonio. Poco prima di essere deposto, l'ex Presidente  Mubarak propose di cambiare 
nome al villaggio e di costruirci una moschea.  Gli abitanti si ribellarono e il progetto si fermò. Agosto 2011. 
Deir Abu Hennis, Egypt. A wedding. Just before being deposed, the former President  Mubarak proposed to change 
the name of the village and to build a mosque there. The inhabitants revolted and the project has been stopped. 
August 2011. 
 

 
Beit Jala, Cisgiordania. Il governo israeliano progetta di costruire un'altra porzione di muro dove gli abitanti del 
villaggio cristiano hanno gli oliveti. Ogni venerdì i fedeli di Beit Jala tengono una messa fra gli alberi per scongiurare il 
progetto. Gennaio 2013. 
Beit Jala, West bank. The Israeli government plans to build another part of the separation wall on the land where 
Christians own olive fields. Christians of Beit Jala celebrate a mass every friday to avoid the project. January 2013. 
 

 
Vicino Kars, Turchia. Quasi tutta la Turchia orientale era abitata dagli armeni durante l'Impero Ottomano. Adesso su 
queste terre sono rimasti pochi villaggi turchi dove si vive di pastorizia. Agosto 2013. 
Around Kars, Turkey. Almost all eastern Turkey was inhabited by Armenians during the Ottoman empire. Nowadays 
there are few Turkish villages, where sheep-farming is the main activity. August 2013.  
 
 

 
 
 
 
 


